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ДОКЛАД ГЕНЕРАЛЬНОГО СЕКРЕТАРЯ, ПРЕДСТАВЛЕННЫЙ 
В СООТВЕТСТВИИ С ПУНКТОМ 6 РЕЗОЛЮЦИИ 391 (1976) 

СОВЕТА БЕЗОПАСНОСТИ 

1. Этот доклад представлен в соответствий с пунктом б резолюции 391 
(1976) Совета Безопасности от 15 июня 1976 года, в.котором Совет 
просил меня продолжать миссию добрых услуг, возложенную на меня 
по пункту 6 резолюции 367 (1975), постоянно информировать Совет о 
достигнутом прогрессе и представить доклад о выполнении настоящей 
резолюции к 30 октября. 
2.. Сразу же после принятия резолюции 391 (1976) я и мой Специаль­
ный представитель на Кипре г-н Хавьер Перес де Куэльяр установили 
пробные контакты с представителями всех заинтересованных сторон, 
с тем чтобы возобновить процесс переговоров. После состоявшихся 
в Никозии обсуждений с Его Блаженством президентом Макариосом и 
Его Превосходительством г-ном Рауф Денкташем г-н Перес де Куэльяр 
по моей просьбе посетил Анкару 13-14 июля и Афины 1>-16 июля, с 
тем чтобы провести переговоры с министрами иностранных дел 1реции 
и Турции и другими высокопоставленными лицами. После его возвра 
щения в Никозию он провел дальнейшие переговоры с руководителями 
обеих общин. 26 июля г-н Перес де Куэльяр приехал в Женеву, с тем 
чтобы проинформировать меня о проведенных им переговорах. 
3. Обе стороны на Кипре выразили готовность послать представите­
лей, на шестой раунд межобщинных переговоров под моей эгидой, если 
они будут мной созваны. Однако продолжали существовать широкие 
разногласия относительно основы будущих переговоров, и обе стороны 
считали, что будет нецелесообразным организовывать шестой раунд пе­
реговоров, если эти разногласия не будут уменьшены. 
4. Сторона киприотов-греков считала, что обмен письменными пред­
ложениями, о которых говорится в Венском коммюнике от 21 февраля 
1976 года (S/II993)., не был завершен стороной киприотов-турок в 
отношении территориального вопроса, и что киприоты-турки должны 
представить конкретные контрпредложения по этому вопросу на сле­
дующем раунде переговоров, с тем чтобы создать общую основу для 
этих переговоров до передачи данного вопроса в объединенные комитеты. 
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5» Сторона киприотов-турок считала, что обмен письменными предло­
жениями завершился в апреле 1976 года (s/12093, раздел V) , что 
основные обсуждения на следующем раунде должны затронуть принципы 
и критерии, но что в объединенных комитетах в присутствии экспертов 
следует обсудить конкретные предложения, в особенности территориаль­
ные вопросы. 
6. В Никозии мой Специальный представитель пытался вновь органи­
зовать переговоры по гуманитарным вопросам в отеле "Ледра Палас". 
На этих переговорах встретились бы два представителя - г-н Папа-
допулос и г-н Онан - изто также дало бы им возможность начать пред­
варительное обсуждение более широких вопросов. Однако это усилие 
не увенчалось успехом * 
7» После дальнейших пробных контактов с представителями всех заин­
тересованных сторон относительно лучших путей преодоления трудностей, 
стоящих на пути возобновления межобщинных переговоров, я пригласил 
г-на Пападопулоса и г-на Онана приехать в Нью-Йорк до открытия сес­
сии Генеральной Ассамблеи для проведения со мной консультаций. 16 и 
17 сентября были проведены два раунда раздельных консультаций^ за 
которыми последовали совместное заседание 18 сентября, дальнейшие 
раздельные заседания 20 сентября и заключительное совместное засе­
дание 21 сентября. Во время этих консультаций, касающихся возобнов­
ления межобщинных переговоров под моей эгидой, состоялся широкий 
обмен мнениями. В этой связи я начал обсуждение вопроса о сокра--
щении разрыва путем одновременного проведения основных переговоров 
под моей эгидой и работы объединенных комитетов. Объединенные ко­
митеты, на заседаниях которых мог бы присутствовать мой Специаль­
ный представитель, через регулярные отрезки времени информировали 
бы основную группу. Хотя обе стороны в переговорах в принципе по­
ложительно отнеслись к моему предложению, они сделали это с оговор­
ками, которые в действительности вновь внесли основные элементы 
занятых ими ранее противоречащих друг другу позиций. Была достиг­
нута договоренность, что мой Специальный представитель на Кипре 
будет продолжать консультации в Никозии» 
8. Положение относительно осуществления соглашения, зафиксирован­
ного в коммюнике от 2 августа 1975 года, в конце третьего раунда 
переговоров в Вене, остается таким же, как оно было охарактеризо­
вано в моем докладе от 5 июня 1976 года (S/I2093, пункты 22-24- и 
раздел III). Положение киприотов-греков на севере продолжает вызы­
вать серьезную озабоченность не только в гуманитарном плане, но 
также и вследствие того, что оно является исключительно спорным 
вопросом для обеих общин. Их свобода передвижения по-прежнему огра­
ничена их соответствующими деревнями и ближайшей окружающей местно­
стью. Уменьшились возможности в плане медицинской помощи, образо­
вания и религии. На севере не работает ни один врач, являющийся 
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киприотом-греком. После летних каникул не были открыты начальные 
школы кйпртдотов-гхюков, а ередние школы продолжают оставаться за­
крытыми с 1974 года» В настоящее время власти киприотов-турок 
предлагают, чтобы ученики средних школ из числа киприотов-греков 
для получения образования переезжали на юг и возвращались к семьям 
во время летних каникул. 
9« По-прежнему приблизительно 30 киприотов-греков ежедневно пе­
реезжают на юг странно Из приблизительно 9 тыс. киприотов-греков, 
которые были зарегистрированы во время соглашений от 2 августа 
1975 года, на середину октября 1976 года на севере осталось 4- 817 че 
ловек<> ЮНСИВПОЛ продолжает получать жалобы от киприотов-греков 
относительно того, что миграция на юг вызвана давлением киприотов-
турок. Власти киприотев-турок со своей стороны заявляют, что 
переезд осуществляется на добровольной основе, поскольку киприоты-
греки хотят присоединиться к основной части своей общины на юге. 
10. Что касается проблемы лиц, еще не учтенных со времени событий 
1974 года, то положение в отношении Венского соглашения, заключен­
ного в августе 1975 года, в соответствии с которым обе стороны 
обязались "... предоставлять все средства для поисков в ответ на 
информацию, представленную другой стороной" (S/II739? приложение, 
стр. 2), остается неизменным. В соответствии с просьбой министер­
ства иностранных дел Кипра мой представитель в Женеве вместе с 
Международным комитетом Красного Креста (МККК) рассмотрел вопрос 
о мерах по розыску пропавших без вести лиц или по обнаружению мест 
их погребения. После тщательного обсуждения МККК заявил о том, 
что в принципе он готов назначить членов группы розыска для опера­
ций вне МККК, если обе стороны попросят об зтом и возьмут на себя 
обязательство оказывать всяческое содействие этой группе. Далее 
МККК уточнил, что любая подобная группа розыска должна пользоваться 
свободой передвижения по всей территории Кипра и что стороны должны 
обещать предоставлять ей всю соответствующую запрашиваемую ею 
информацию и заранее согласиться признать окончальными ее выводы 
и рекомендации. Мой Специальный представитель довел предложение 
МККК до сведения сторон на Кипре. На основе полученной им информа­
ции о реакции на это предложение, можно предположить, что ввиду не­
возможности обеспечить достижение договоренности между обеими сто­
ронами, осуществление в настоящее время предложения о назначении 
группы розыска, как это было предусмотрено МККК, не представляется 
возможным, 
11. Еще могут быть сделаны некоторые замечания в отношении событий, 
изложенных в предшествующих пунктах. Я продолжаю считать, что, 
несмотря на все трудности, переговоры между представителями обеих 
общин представляют собой при данных обстоятельствах наилучшую воз­
можность достижения согласованного, справедливого и прочного 
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урегулирования кипрской проблемы» В то же время я с сожалением 
должен доложить Совету Безопасности, что трудности на пути к возоб­
новлению конструктивных переговоров еще не преодолены и что признаки 
сближения различных точек зрения обеих сторон в отношении как су­
щества вопроса, так и процедуры, практически незначительны* 
12. Существующее безвыходное положение грозит отрицательно повлиять 
на положение на острове , продлить страдания многих его жителей и 
еще больше осложнить задачи, стоящие перед Вооруженными силами Ор­
ганизации Объединенных Наций по поддержанию мира. Я считаю, что 
задача поиска путей достижения прогресса в деле согласованного и 
прочного урегулирования имеет важнейшее значение* 
13. Нынешний процедзфный тупик является отражением политических 
трудностей договаривающихся сторон. Они не уменьшились с течением 
времени и, я убежден, могут быть преодолены лишь при поддержке, 
проявлении понимания и государственной мудрости заинтересованных 
сторон. Я хотел бы заверить Совет в том, что, несмотря на все 
трудности, я буду продолжать прилагать все возможные усилия для 
достижения возобновления конструктивных переговоров и оказывать 
помощь сторонам в достижении крайне необходимого прогресса в деле 
урегулирования кипрской проблемы. 


